Acts 21:22



 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore.”  With this we have the nominative subject from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which regards the state of being as a fact without reference to its beginning, end, progress or result.


The active voice indicates that the state of being produces the action of being what it is.  In this case that state of being is unknown—what to do.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

“This expression is an idiom, the completion of the idiom has the passive infinitive of the verb POIEW, meaning “to be done.”  The same idiom is found in 1 Cor 14:15, 26.”
  This could also be translated by a common English rhetorical question: “What do we do?” or “How do we handle this?” or “What are we going to do about this?”

“Therefore, what is [to be done]?”
 is the adverb of manner PANTWS, indicating a strong assumption: “by all means, certainly, probably, doubtless Acts 21:22; 28:4; Lk 4:23.”
  Then we have the third person plural future middle indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: they will hear.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will probably take place.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the hearers in producing the action of hearing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the conjunction HOTI, which is used after verbs of sensory activity, such as hearing, to indicate the content of that sensory activity.  It is translated “that.”  Finally, we have the second person singular perfect active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: you have come.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of a past action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Paul has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“They will certainly hear that you have come.”

Acts 21:22 corrected translation
“Therefore, what is [to be done]?  They will certainly hear that you have come.”
Explanation:

1.  “Therefore, what is [to be done]?”

a.  James states his conclusion in the form of a rhetorical question.

b.  James is not looking for an answer from Paul.  He already has the solution.  He and the other leaders of the church have known for over a week that Paul was coming and they had plenty of time to plan for it.  While Paul was spending seven days in Tyre and ‘some days’ in Caesarea the news of his impending arrival in Jerusalem surely preceded him.  James and the other leaders had more than enough time to figure out some sort of legalistic maneuver that would ingratiate Paul with the many believers who were zealous for or ardent observers of the Law.


c.  James knew exactly what he wanted to do, and it wasn’t what God wanted James or Paul to do.

2.  “They will certainly hear that you have come.”

a.  The subject “they” refers to the believers of the Jerusalem church who are adherents of the Law, who have been informed that Paul is teaching all the Jews throughout the nations abandonment from Moses, telling them not to circumcise their children nor to walk in the customs.  This is not a reference to the Jewish unbelievers living in Jerusalem.  The problem is that if the believers of the Jerusalem church have heard these rumors about Paul, then the unbelievers of Jerusalem probably have heard as well.

b.  The believers will hear that Paul has come because he will probably celebrate Pentecost with them.  And if this celebration is done publicly at the Temple, then of course everyone will know he is there.


c.  The implication behind this statement is that if anyone knows that Paul has come to Jerusalem there will be trouble of some kind.  Therefore, something must be done to head off this trouble.  Something must be done to prevent this trouble from beginning.  And of course the only way to make people believe that you are not telling Jews to abandon Moses and the Law is to do something publicly to prove that you still observe all requirements of the Law.
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